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288 daz iwer vallen rüert den snê.
sô tætet irz baz mit êren ê.”
Parzival durch drô niht sprach.
vrou minne im anders kumbers jach.

5 durch tjoste bringen warf sîn ors
von im der küene Segramors.
umbe wande ouch sichz kastelân,
dâ Parzival, der wolgetân,
unversunnen ûffe saz,

10 sô daz erz bluot übermaz.
sîn sehen wart drab gekêret,
des wart sîn prîs gemêret.
Dô er der zaher niht mêr sach,
vrou witze im aber sinnes jach.

15 hie kom Segramors roys.
Parzival daz sper von Troys,
daz veste unt daz zæhe,
von värwen daz wæhe,
als erz vor der klôsen vant,

20 daz begunder senken mit der hant.
Eine tjost enpfieng er durch den schilt.
sîn tjost hin wider wart gezilt,
daz Segramors, der werde degen,
satel rûmens muose pflegen

25 unt daz daz sper doch ganz bestuont,
dâ von im wart gevelle kunt.
Parzival reit âne vrâgen,
dâ die bluotes zeher lâgen.
dâ er die mit den ougen vant,

30 vrou minne in stricte an ir bant.
D

3 Initiale D 13 Majuskel D 21 Majuskel D

3 Parzival] ÷arzival nachträglich korrigiert zu: Parzival D 16
Troys] Troẏs D 30 in stricte] instriche D
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daz iuwer vallen rüeret den snê.
sô tætet irz baz mit êren ê.”
Parcifal durch drô niht sprach.
vrouwe minne im anders kumbers jach.

5 durch juste bringen warf sîn ros
von ime der küene man Segramors.
umbe wante ouch sich daz kastelân,
dâ Parcifal, der wol getân,
unversunnen ûf saz,

10 sô daz erz bluot übermaz.
sîn sehen wart dar ab gekêret,
des wart sîn prîs gemêret.
dô er der zeher niht mêr ensach,
vrouwe witze ime aber sinnes jach.

15 hie kam Segramors rois.
Parcifal daz sper von Trois,
daz veste und daz zæhe,
von varwe daz wæhe,
als erz vor der klôsen vant,

20 daz begunde er senken mit der hant.
eine just enpfienc er durch den schilt.
sîn just hin wider wart gezilt,
daz Segramors, der werde degen,
satel rûmens muose pflegen

25 und daz daz sper doch ganz bestuont,
dâ von im wart gevelle kunt.
Parcifal reit âne vrâgen,
dâ die bluotes traher lâgen.
dô er die mit den ougen vant,

30 vrouwe minne †stricke†in an ir hant.
m n o Fr8

3 Versal Fr8 13 Versal Fr8 27 Initiale m n o

2 tætet] tettens m deten o 3 Parcifal] Partzẏfal Fr8 · drô] die m n
o 4 anders kumbers] anderen kumber n (o) 5 bringen warf] warf
er Fr8 6 man] om. n o Fr8 · Segramors] degramors m degramorsz
n gegramors o segremors Fr8 7 ouch sich daz] sich ouch das n (o)
ouch sin Fr8 8 dâ] Do m n o · Parcifal] Partzẏfal Fr8 11 wart dar
ab] >wa::< vmbe Fr8 12 des] Das o 13 der] den o · ensach] sach
n o 14 sinnes] su�nes m 15 Segramors] segromorsz n sigromers
o 17 nach 288.17: Das zehe o · veste] vste m 21 eine] Ein n o
23 Segramors] segromorsz n 24 muose] musse m mu�ste n 25 daz
daz] das n · ganz] gancze o 26 wart] wert m 27 âne] von n 28
dâ] Do m n o · traher] trehen n o 30 stricke] strig o · hant] bant n o
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daz iuwer vallen rüeret den snê.
sô tætet irz baz mit êren ê.”
Parzival durch drô niht sprach.
vrou minne im anders kumbers jach.

5 durch tjost bringen warf sîn ors
von im der küene Segremors.
umbe wante ouch sich daz kastelân,
dâ Parzival, der wolgetân,
Unversunnen ûfe saz,

10 dô er daz bluot übermaz.
sîn sehen wart drabe gekêret,
hie sîn sin gemêret.
dô er der zeher niht sach,
vrou witze im aber sinnes jach.

15 hie kom Segremors de Roys.
Parzival sîn sper von Troys,
daz veste unde daz zæhe,
mit varwen daz wæhe,
als erz vor der klûsen vant,

20 daz begunder senken mit der hant.
ein tjost enpfieng er durch den schilt.
sîn tjost wider wart gezilt,
daz Segremors, der werde degen,
satel rûmes muose pflegen

25 und daz daz sper doch ganz bestuont,
dâ mit wart im gevelle kunt.
Parzival reit âne vrâgen,
dâ die bluotes zeher lâgen.
dô er die mit den ougen vant,

30 vrou minne stricte in an ir bant.
G I O L M Q R Z Fr40

3 Initiale I L Z 9 Initiale G 15 Capitulumzeichen L 25 Initiale
I 27 Initiale M

1 iuwer vallen] iwerm willen O er fallen Q · den] der R 2 sô] Svs
O · tætet] tatet G L tv�t O · baz] om. O 3 Parzival] Parzifal I
(L) M Fr40 Parcifal O Z Partzifal Q Parczifal R · drô] die Q
daz Fr40 · sprach] sprar M 5 tjost] strit R · bringen] springen O
vmbe L · warf] was I warff er M 6 der] die M · küene] chvnich O ·
Segremors] Saýgremors L sigremors M Seigremors R 7 ouch sich]
sich och R 8 dâ] Do Q daz Fr40 · Parzival] [parzifal]: Parzifal
I Parcifal O (L) (Z) parzifal M Fr40 partzifal Q parczifal R ·
wolgetân] werde man M 10 dô er daz] Da her das M (Fr40) So
daz erz Z · übermaz] abir masz M 11 sehen] schin R 12 hie] om.
I Hie wart O L M Des wart Q (R) Z (Fr40) · sîn sin] sin wizze
hie I sin pris O L M (Q) R Z (Fr40) · gemêret] geneert R 13 dô]
Da Z · der] di O (M) · niht] niene G ynne M nit me R nimmer
Z · sach] ensach I O L Q Z (Fr40) 14 witze] sinne Q R · im]
in R · sinnes] sinne I witze Q (R) 15 Die Verse 288.15-293.2
fehlen R · Segremors] Saýgremors L sigremors M · de] der O
om. Q Z Fr40 · Roys] rois I Z Fr40 Roýs L 16 Parzival] parzifal
I (L) (M) Fr40 Parcifal O Z Partzifal Q · Troys] troýs L trois
Z 18 mit varwen] mit varwe I (O) (L) (M) (Q) Von farwe Z ·
daz] daz vil L das wasz Q 19 als erz] Als erz do O Alhers M
· klûsen] cluse I (L) (Q) (Fr40) 20 daz] do Fr40 · mit] bey Q
(Fr40) 21 ein tjost enpfieng er] Er enphie ein týost L 22 sîn]
Siner O · wider wart] da weder wart L wart widir M hin wider
wart Z 23 Segremors] Saýgremors L sigremors M · werde degen]
werdegen G 24 rûmes] rumens I (O) (M) (Q) (Z) · muose] mu�ste
I 25 und] om. G · daz daz] daz I · doch] om. M · bestuont]
bestu�t I 26 dâ mit] San mit Q Da von Z · wart im] im wart G 27
Parzival] [parzifal]: Parzifal I Parcifal O Z Parzifal L M Partzifal
Q · vrâgen] bagen G 28 dâ] Do O Q 29 dô] Da M Z · den]
om. Q 30 vrou] Frovn O · minne] main Q · in an] man O im aber L
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daz iuwer vallen rüeret den snê.
sô tætet irz baz mit êren ê.”
Parcifal durch drô niht sprach.
vrou minne im anders kumbers jach.

5 Durch tjost bringen warf sîn ors
von im der küene Segremors.
umbe wante ouch daz kastelân,
dâ Parcifal, der wol getân,
unversunnen ûffe saz,

10 dô er daz bluot übermaz.
sîn sehen wart drabe gekêret
unde ouch sîn prîs gemêret.
dô er der zehere niht ensach,
vrou witze im aber sinnes jach.

15 Hie kom Segremors de Rois.
Parcifal sîn sper von Trois,
daz veste unde daz zæhe,
mit varwen daz wæhe,
als erz vor der klûsen vant,

20 daz begunder senken mit der hant.
eine tjost enpfieng er durch den schilt.
sîne tjost wider wart gezilt,
daz Segremors, der werde degen,
satel rûmens muose pflegen

25 unde daz sper doch ganz bestuont.
dâ mit wart im vallen kunt.
Parcifal reit âne vrâgen,
dâ die bluotes zehere lâgen.
dô er die mit den ougen vant,

30 vrou minne in stricte an ir bant.
T U V W

3 Initiale T U V 5 Majuskel T 15 Initiale W · Majuskel T

2 tætet irz] det er iz U · êren] ere V 3 Parcifal] PArzifal T (V)
Partzifal W · sprach] ensprach W 4 kumbers] kvmberz T kumber
W 6 küene] kúnig W · Segremors] [s*gremors]: sagremors V 7
wante ouch daz] wante auch sich daz U [wa*]: wante sich o�uch
sin V 8 dâ] Do V om. W · Parcifal] parzifal T V Partzifal W ·
wol getân] ku�ne vnd wolgetan W 9 ûffe] [*]: vffe V er do W 10
dô] [*]: So daz V 12 unde ouch] [*]: Dez wart V Hie ward W ·
gemêret] gemere U 13 zehere] tropfen V · ensach] [*]: mer ensach
V 14 jach] veriach W 15 de] der V W · Rois] roys U (V) royß W
16 Parcifal] parzifal T (V) Partzifal W · sîn] das W · Trois] troys
U troẏs V troyß W 17 unde daz] vnd U 18 mit] [*]: Von V ·
varwen] warwe W 19 erz] er iz U · klûsen] kluse W 21 Versfolge
288.22-21 nachträglich korrigiert zu 288.21-22 U 22 Sine tiost
[*]: hin wider wart gezilt V · Die ward vil schiere wider gezilt
W 23 Segremors] sagremors V 24 muose] mvese T mu�zen U 25
unde] Vnde doch V Vnd im W · doch] om. V · bestuont] belaib
W 26 Das in mit valle zu�der erden traib W 27 Parcifal] Parzifal
T V Partzifal W 28 dâ] Do U W [*]: Da V · bluotes] blu�t W ·
zehere] zeheren U [*]: tropfen V 30 in stricte] strickt in aber W


